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ﬂHHFBOKYﬂPTYPHbIﬁ KOHLIENT «A3MEHA» B PYCCKOM
N AHI'VIMUCKOM SA3BIKAX: IOHATUUHBIN ACIIEKT

Paccmampusaemcsi 1une60Ky1bmypHblil KOHYENm «U3MeHay ¢ MmouKu 3penusi ROHSMUNIHOU COCMAGIsIowell 8 PYCCKOU U AH2IUICKOU
JuHe8OKYyIbMypax. Hccnedosanue HanpasneHo HA aHanu3 si3blKOGbIX 0CODeHHOCMel OAHHO20 KOHYENmd, d MAKdCce HA 6ble/leHUe
e2o 3nauenus. Pesynomamor ucciedosanus nozeonsim 6oiee 21y60Ko ROHSINMb POib OAHHO20 KOHYENmMa 8 (hopMupoSanuu KyibmypHbiX
yennocmetl U HOpM NOBEOEeHUS.
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LINGUOCULTURAL CONCEPT “BETRAYAL” IN THE RUSSIAN
AND ENGLISH LANGUAGES: CONCEPTUAL ASPECT

The linguocultural concept “betrayal” from the perspective of conceptual aspect in the Russian and English linguistic cultures
is considered. The study is focused on the analysis of linguistic peculiarities of this concept and the revealing of its significance.
The study results will allow to understand in details the role of the concept in the development of cultural values and behavioral norms.
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CeroiHsl TMHTBOKYJIBTYPHBIN KOHIIETIT, SABIISISICH OJHUM W3 0a30BbIX TEPMHHOB JTHHTBOKOHIICTITOJIOTHH,
CTaHOBUTCS 00BEKTOM M3YYCHHS MHOTHX JIMHTBHUCTOB [1, ¢. 14-19; 5; 7, c. 4-14; 8, c. 39-44]. BaxHo yTou-
HUTh, YTO BCAKUH JIMHIBOKYJIBTYPHBIN KOHLIENT, 1o MHeHUIo B.W. Kapacuka, ciegyer paccmarpuBaTh B Tpex
MPOEKIHAX — MOHATHIHOM, CUTYaTHBHO-00pa3HON ¥ IEHHOCTHOM (OlleHOYHOH) [4, c. 132].

JlaHHas cTaThs MOCBSLIECHA aHAIU3Y MOHATUHHON COCTABISIFOIIECH KOHLENTA «U3MEHA» B IBYX JIMHIBO-
KYJbTypax: PyCCKOM M aHTVIMWCKOWU. B CBSI3U ¢ 3TUM aKTyaJeH BOMNPOC 3THOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa: hUMe-
€T JI KOHIIETIT «M3MEHa» CX0XKHE XapaKTEPUCTUKU B aHTIIMHUCKON U pyccKoi KynbTypax. KoHenT «u3meHa
SIBJIICTCSI OJTHAM M3 CaMbIX 3HAYMMBIX KOHIICNITOB B (PHJIOJIOTHH. DTO CBA3aHO C COBOKYIHOCTBIO HCTOpHYE-
ckux (paxTopoB. BepHOCTH 1 peJaHHOCTh CBOEMY M30paHHUKY BCET/Ia COOTHOCHIIMCH C BHICIIIMMHU KadecTBa-
MU MOPAJH. DTH JIBa MOHITUS HEPA3PBIBHO CBSA3aHKI C JOCTOMHCTBOM U 0JIArOPOJICTBOM, YECTHOCTBIO, YECTHIO
Y TIOPSIOYHOCTHIO, KOTOPBIC BCETIa 0COOCHHO IIEHUIUCH B PYCCKOM KyJIbType. OTHOIICHUE K U3MEHE MPOCIIe-
JKUBaeTCs U B brubiielickux TeKkcTax, KOTOphIe Ha MPOTSHKEHWH MHOTHUX BEKOB HE TOJIBKO BJIMSUIN, HO U (hopMH-
poBaiii MUPOBO33peHHe dTHOca. «He mpemoboeiicTByii», TO eCTh — He U3MEHSH, OJTUH U3 TJIAaBHBIX 3aKOHOB
xpuctuancTBa. M3mMeHa — rpex, UMeHHO Tak npornucado B HoBom u BeTxoM 3aBeTe, Ha KOTOPBIX BOCIIUTHIBA-
JIUCh MHOTHUE MOKOoJIeHUs. B bubmuu npento0oiessHueM CUUTaeTCsl ACHCTBUE 3aMyKHET0/3aMYKHEH, TIPUBO-
JISIIIee K MHTUMHOM CBSI3M HE CO CBOMM M30paHHUKOM. OCOOEHHO SPKO 3TO BhIpayKaeTcst B mpuTyax u3 Berxo-
ro 3aBeTa, HalpuMep, B MATOMU, IIECTON U CELMOM TIaBax.

5:1 [Berxuii 3aBet, [Iputun Conomona, 5 rnasal: 5:3 u6o Meq UCTOYAIOT ycTa YYXKOH KEHBI, U Msrde
eyes peusb ee; 5:4 HO MOCIEACTBUS OT Hee TOPhKH, KaK MOJIbIHb, OCTPBI, KAK M€Y 000K0I00CTpHIi [2].
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B mputue 6:20 [Berxuii 3aser, [Iputun Conomona, 6 riaeal: 6:24 4toObl ocTeperaTh T€0s1 OT HETOIHOM
JKEHTITMHBI, OT JILCTHBOTO SA3bIKA TyXoif;, 6:25 He moxenai KpacoThl €€ B CEpIle TBOEM, [Aa HE yIIOBJICH Oy-
JIEIIb OYaMH TBOMMU, | ¥ J]a HE YBIIEUET OHA Te0sl peCHUIIAMHA CBOMMU; 6:26 TOTOMY YTO H3-32 KEHBI Oy THOU
OOHUIIIEBAOT JI0 KyCcKa XJ1e0a, a 3aMy>KHSISI )KeHa YJIOBJISIET JOPOTyIo Aymry [2].

U B mputue 7:27 [Berxuii 3aBeT, [Iputun Conomona, 7 rnasa]: 7:24 Urtak, netu, CIyiaiTe MEeHs U BHU-
MalTe CJIOBaM yCT MouX; 7:25 Jla He YKIIOHSETCS CepIle TBOE Ha ITyTH ee, He OTyKIai 1mo cTe3sM ee; 7:26 1o-
TOMY YTO MHOTHX ITOBEpPIJIa OHA PAHEHBIMU, U MHOTO CHJIbHBIX YOUTHI €10; 7:27 IOM ee — IIyTH B MPEUCIIO/-
HIOK, HUCXO/IAIINE BO BHYTPSHHUE KUIUINA cMepTH [ Tam xe].

Takum 00pa3oM, CTAHOBUTCS OYCBUIHBIM, UYTO B XPUCTUAHCTBE B ()OKYCEe BHUMAHUS HaXOJUTCS KOH-
LENT «IPETI000AesTHIE), TOIPa3yMEBaONINi KOHIIENT «U3MEHa.

s aHanmm3a NOHATUITHON COCTABIIAIONIEH KOHIENTa «M3MEHa» MBI 00PATHIIUCh K PYCCKHUM JIGKCHKOTpa-
(hpMYECKUM UCTOYHHUKAM.

Tak, HanpuMep, sl COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBApEH MpeaiaraeT Cleayrollue onpeaesieHus JIeKce-
MBI «U3MEHAY:

HN3mena —

1) mpenarenbCTBO MHTEPECOB POJIMHBL, IIEPEX0]T Ha CTOPOHY Bpara. M3mena pojune. ['ocynapcTBeHHas n3Me-
Ha. Hapymenue BepHOCTH KOMY-4eMy-HHOY b M3mena apyry. M3mena nonry. Cymnpyskeckas n3mena [9];

2) mpenaTenbpCTBO, BEPOIOMCTBO; HApyIIeHHe BEPHOCTH B IPYkKOe, TO0BH, CYNIPYKECKOW BEPHOCTH; He-
BEPHOCTh; OTKa3, OTKIIOHEHUE OT YOSIKACHUH, B3TIISAI0B, Pa3IESIBIINXCS MPEKIE, OT IPUHATHIX MPEkKIe 005-
3atenbeTBy [10];

3) HapylIeHHE BEPHOCTH, NPEIATeILCTBO, KOBAPHBIN MEpexo]] K MPOTHBHUKY, IIEPEMEHA B UyBCTBaX,
MBICIISIX, ICHCTBUAX B O0paTHYIO cCTOpOoHYy [12].

[IpuBeneHHbIe AEPUHNUIINN TOIKOBBIX CIOBapEHl MO3BOJISAIOT 3aMETUTh, YTO IIEPBOHAYAILHOE UICS W3-
MEHEHUS WK MPETt000 IesiHIsI O0JIbIIe HE HAXOIUTCS Ha TIEPBOM MECTE CPEIIU ONPEACICHHI KOHIENTa «U3-
MeHa». Tak, CMBICIIOBOE IoJie, 00pa3yeMoe KOHIICTITOM «HM3MEHa», BKIOYAeT ICHTPaJbHOC MEHTAIbHOE
00pa3oBaHNE «HEBEPHOCTh» M TaKHE YTOUHSIOUINE €r0 CMBICIIOBBIC €IUHUIIBI, KaK «IIPEIaTeIbCTBOY, «BE-
POJIOMCTBOY, «0ECYECTHOCThY, «OTCTYITHUIECTBO». VI3MeHa MOKeT ObITh TOCYJapCTBEHHOM, MOITUTHIECKOM,
JPYKECKOH, CYNpyKeCKOH, KOBapHasi, 0ECKOHEYHAsI, BEYHAS U T. 1.

[pencrapnsercs BayKHBIM PaCCMOTPETh IKBUBAJICHThI KOHIIEIITA «M3MEHa» B aHIJIIMICKOM si3bike. OiHa-
KO HE0OXOTUMO 3aMETHTD, YTO MPH N3YICHNH MOHATHIHBIX XapaKTePUCTUK KOHIIETITA HE TOJIBKO 0003HaYaeT-
Csl JIeKCeMaMHU, COBIA/IAIONUMH C CAMUM €r0 HAUMEHOBAaHUEM, HO U UMEET MHOTOYUCIIEHHbIE CHHOHUMBI, Te-
MaTHYEeCKHE TPYIIIBI U PAIbI, PABHO KakK M JIEKCEMBI, €r0 KOCBEHHO 0003Havaromumi [6, c. 585].

Heo0x011M0 00paTUTHCS K TOJTKOBAHUIO KaXKIOT0 SKBUBAJIICHTA Ha aHTJIMICKOM sI3bIKE: treason, betrayal,
cheating, infidelity, adultery, unfaithfulness.

Tak, nekcema “treason” cBsi3aHa C U3BMEHON, HEBEPHOCTBIO, IPEAATENHLCTBOM U NPECTYIICHUEM, HO JIUIIb
10 OTHOIIICHUIO K CBOEMY TOCyapcTBa. Ba)KHO OTMETHTH, UTO BCE TOJIKOBBIE CJIOBAPH MPUBO/IAT B CBOUX JIC-
(UHHIIUAX K pacCMaTpUBaEMOMY CIIOBY JIEKCeMY “‘crime”, 4TO CBHJECTEIbCTBYET O HE3aKOHHOCTH aKTa JIaH-
HOTO BHJIa I3MEHBI.

Treason—

1) the crime of betraying your country, for example by helping its enemies or by trying to remove
its government using violence [15];

2) the crime of doing something that could cause danger to your country, such as helping its enemies
during a war [18];

3) he crime of killing one’s king or leader [19];

4) the crime of betraying a nation or a sovereign by acts considered dangerous to security. In English law,
treason includes the levying of war against the government and the giving of aid and comfort to the monarch’s
enemies. It is also treason to violate the monarch’s consort, eldest unmarried daughter, or heir’s wife [16];
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5) the betrayal of allegiance toward one’s own country, especially by committing hostile acts against
it or aiding its enemies in committing such acts. The betrayal of someone’s trust or confidence [17].

Kak crneayer u3 mpoaHANIM3MPOBAHHOrO ClOBa “treason”, ero MEpBbIM CHHOHHUMOM SIBJISCTCS CIO-
BO “betrayal”, koTopoe TaKke CIIyKUT BepOAIbHBIM BEIPAXKCHHEM KOHIISTITA KU3MEHA» Ha aHTITUHCKOM SI3BIKE.

Betrayal —

1) an act of aiding an enemy of (one’s nation, friend, etc); being a traitor to betray one’s country; handing
over or exposing (one’s nation, friend, etc) treacherously to an enemy; disclosing (a secret, confidence, etc)
treacherously [15];

2) giving information about somebody/something to an enemy; hurting somebody who trusts you,
especially by lying to or about them or telling their secrets to other people [18];

3) putting loyalty in someone, and them turning theirs on you; friends stabbing you in the back; the most
hurtful thing anyone can do [19];

4) the act of not being loyal when other people believe you are loyal [14];

5) giving aid or information to an enemy of; commit treason against: betray one’s country;
informing upon or delivering into the hands of an enemy in violation of a trust or allegiance; being false
or disloyal to [17].

Crnenyromiast iekcema “cheating”, koTopasi TakXke ABJISCTCS aHTIIMICKUM 3KBHUBAJCHTOM HU3MCHBI, B Jic-
(UHHULUAX TOJKOBBIX CIIOBapel 001agaeT Npu3HaKoM OecYeCTHOCTH, CBsi3aHa ¢ HapyLICHUEM MpaBui, oOMa-
HOM, CYTpY»Keckoi HeBepHOCThIO. Cheating He CBA3BIBAIOT C MPEAATEIBCTBOM POJUHBI.

Cheaing —

1) an instance of rule-breaking; mainly US, infidelity [15];

2) tricking somebody or making them believe something that is not true; an act in a dishonest way in order
to gain an advantage, especially in a game, a competition, an exam, etc.; having a secret sexual relationship
with somebody else [18];

3) being unfaithful to your spouse or significant other in any shape or form whether sexually
or verbally [19];

4) behaving in a dishonest way in order to get what you want; having a secret sexual relationship
with someone who is not your husband, wife, or usual sexual partner [14];

5) an instance of rule-breaking; a deception for profit to yourself [17].

Infidelity — 3T0 Taxke OOLIMI TEPMUH, Yalle UCTIONB3yEeMbIi Al 0003HAUCHHS HApYyLICHUS! BEPHOCTH
B POMAaHTHUYECKUX WM MHTUMHBIX OTHOLIEHUsX. OcoOeHHOCThIO JlekceMbl “Infidelity” MoxeT cunTtathes BO3-
MOKHOCTb MOJ[pa3yMeBaTh Kak (pU3MICCKYIO H3MEHY, TaK U SMOIIMOHAIBHYIO CBS3b C IPYTUM YEIIOBEKOM.

Infidelity —

1) Infidelity occurs when a person who is married or in a long-term relationship has sex with another
person; lack of religious faith; disbelief [19];

2) the act of not being faithful to your wife, husband or partner, by having sex with somebody else [20];

3) unfaithfulness to a sexual partner; lack of loyalty or religious belief [19];

4) (an act of) having sex with someone who is not your husband, wife, or regular sexual partner: marital/
sexual infidelity [14];

5) unfaithfulness to a sexual partner, especially a spouse; an act of sexual unfaithfulness; lack of fidelity
or loyalty; lack of religious belief [17].

Baxno oTmeruth, uTo nekcema “infidelity” momMuMo (u3MUecKONH W3MEHBI CBOEMY MapTHEPY HMEET
U PEJIMTHO3HOE 3HAYCHUE HEBEPHUs. DTHMOIOTHS 3TOTO CJIOBA CBs3aHA ¢ (PAHIY3CKUM M JIATHHCKUM SI3bI-
kamu “late Middle English (in the senses “lack of faith” and “disloyalty”): from Old French infidelite
or Latin infidelitas, from infidelis ‘not faithful’, from in- ‘not’ + fidelis ‘faithful’ (from fides ‘faith’, related
to fidere ‘to trust’)” [18].

Crnenyromast nekcema “adultery”, mpuBoaMMAsi aHTJIOA3BIYHBIMH TOJKOBBIMU CIOBAapSIMHU, OTIIHYA-
€TCS OT BBINICYMOMSHYTBIX aHTJIOSA3BIUHBIX CJIOB, 0003HAYAIOIINX «H3MEHY», TEM, YTO UMEET YETKO BhIpa-
JKCHHBIN MPHU3HAK — CEKCYaJbHBIC OTHOIICHHS C KEM-TO BHE Opaka. DTa JiekceMa Jalie BCEro UCMoJb3yeTcst
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B IOPHIUECKOM U PEIMTHO3HOM KOHTEKCTE. B HEKOTOPBIX FopucIuKIusx “adultery’”” Mo>keT ObITh OCHOBaHHUEM
JUIsL pa3BOZa WIK APYTUX opuaundeckux nociueactsuil. Kak u “infidelity”, “adultery” cBsizano ¢ ¢puznueckum
KOHTaKTOM >KEHATOT0/3aMy»XHEH My KUNHBI/)KCHIIUHEI ¢ Tro0oBHIKOM. OmHako, “infidelity” Gomee mmupokoe
MIOHSTHE, CBA3aHHOE HE TOJIBKO C (PM3MYECKON U3MEHOM, HO U C APYTUMH aKTaMH MTPEAaTeIbCTBA B OTHOIICHHU-
X, HAIPUMEP, SMOLIMOHAIBHBIE CBSI3H.

Adultery —

1) voluntary sexual intercourse between a married man or woman and a partner other than the legal
spouse [15];

2) sex between a married person and somebody who is not their husband or wife [18];

3) a married person sleeping with somebody other then their SO, whether or not the other partner knows
about it [19];

4) sex between a married man or woman and someone he or she is not married to [14];

5) sexual relations between a married person and someone other than the spouse. Written or customary
prohibitions or taboos against adultery constitute part of the marriage code of virtually every society. Indeed,
adultery seems to be as universal and, in some instances, as common as marriage [16].

[TocnenHeli B paccMaTprBaeMOM Psily CHHOHUMOB siBIsieTcst jiekcema “unfaithfulness”, koropas siBnsier-
cs1 Omm3kuM cuHOHUMOM “‘adultery” m “infidelity” Ognraxo “unfaithfulness” — aTo Gosee oOmmwit TEpMUH, KO-
TOpBIH 0003HAYAET HApYIICHUE JTOBEpHS B OTHOIIEHHIX. OH MOXKET BKIIIOYATh Kak (PU3MYECKYI0, TaK U HMO-
[IMOHAIBHYIO HEBEPHOCTh. Hamprmep, 5T0 MOKET OBITh TallHOE OOIEHUE C KEM-TO, YTO BBI3BIBACT COMHEHHUS
y maprHepa.

Unfaithfulness—

1) the fact of having sex with somebody who is not your husband, wife or usual partner [18];

2) if someone is unfaithful to their partner or to the person they are married to, they have a sexual
relationship with someone else [15];

3) betraying your partner, disrespecting their trust, being disloyal and not being honest [19];

4) the fact of having a sexual relationship or experience with a person who is not your husband, wife,
or usual sexual partner: many people discover that their partner’s unfaithfulness leaves them feeling deeply
betrayed [14];

5) not adhering to promises, obligations, or allegiances; disloyal; breaking trust in a marriage
or relationship by having sexual relations with someone other than one’s spouse or sexual partner; not justly
representing or reflecting the facts or a primary source; inaccurate: an account that was unfaithful to what
really happened,; a translation that was unfaithful to the original [17].

Takum 00pa3oM, aHaIK3 CIOBApPHBIX NE(HUHHIMI TO3BOJISET YBUACTh OOLIYI0 KAPTUHY 3HAUCHUI BCEX
AHTJIOSA3BIYHBIX HKBHBAJICHTOB KOHIIENITA «M3MeHa». CTAaHOBHUTCS OYEBHAHBIM, YTO B aHIVIMICKOM KapTHHE
MHpa CYIIECTBYIOT pa3liMuHbIe BapUAHTHI EPEBO/Ia KOHIIENITA «M3MEHa», BHIOOP KOTOPBIX JAUKTYIOT Pa3HO-
oOpasHble GpakTopbl. B pycckoM ke si3pIKe M3ydaeMblil KOHLIETIT HE UMEET CTOJIb OJIM3KHX 0 3HAYEHHIO CHHO-
HHMOB, OJIHAKO MOYKET COIPOBOXKIATHCS JOMOJHUTEIbHON HH(pOpPMALIUe, HAPUMEp, B BUJIC YTOUHSIOIINX
omnpeeneHuii (OeCKOHEeYHas1, BeuHast, TOCyIapCTBEHHAs1, CynpyKeckas). B 00enx THHrBOKYIbTYpax ()eHOMEH
«U3MEHA» HAaXOJIUT OTPUIATEILHYIO OLIEHKY OOIIECTBa, YTO MOKA3bIBACT IPABHIIbHBIC COLUATIBHBIC HOPMBI.
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